Qualification of Pangesti Atmadibrata 

Name: Pangesti Atmadibrata

Date/place of birth: Banyumas, April 20th 1969

Marital status: Married 

Language fluency: Chinese, English, Bahasa Indonesia,  Bahasa Malay, 
TOEFL SCORE: 634

Computer literacy: Windows MS, Linux OS, Chinese Windows, Chinastar, Transtool. 

Computer game: Ragnarok, Three Kingdom, Seal  , Ayodance.

Translation Rates: US$0.12 /Chinese Characters, US$0.008/English word, $0.10 for Javanese, and Sundanese word 
Editing rates: US$ 0.6/source word

Transtool: SDLX

Education: 

- 1987
Student of Russian Language and Culture Department, Faculty of Letters, Padjajaran University, Bandung

- 1993
Graduated from Chinese Language and Culture Department, Faculty of Letters, University of Indonesia, Depok

- 1993-1994
Completed  scholarships program   at National Taiwan Normal University, Mandarin Training Centre,  focusing in Teaching Mandarin as Foreign and Second Language, Taipei, Taiwan

- 1995
Completed 1 week training on translation theory, Bahasa Indonesia-Chinese V.V, Department of Malaysian and Indonesian Studies, Peking University, Beijing.

- 1995
Completed 80 hours training on Teaching Mandarin as a second language, Beijing Language and Culture University, Beijing.

- 1995
Student of Chung Hwa correspondent School, Taiwan.

- 1996
Writing course at The Writing School, Singapore

- 1996
International Trade Course, IMKI, Jakarta

- 2000-2006
Various courses on course module plan at Bina Nusantara University, Jakarta.

-2007
Script writing Course: Hollywood Screenwriting That Sells, Digital Studio College, Jakarta.

· Tanslations and Interpreting 

- 1990-present

Translator for more than 40 titles of Chinese Novels and Comics for Gramedia Group (Kabut Cinta, Belenggu Pintu Cinta, Putri Giok, The Hospital, Legend of the Condor Heroes, Return of the Condor Heroes, etc)

Translate “Dish”, teenlits series for Grasindo, Jakarta. 

- 1993
Mandarin-English-Bahasa Interpreter for Seminar on Indonesia Government Deregulation, Taipei, Taiwan

 - 1996
Mandarin Interpreter for Quest, Live a Better Life, Beijing, PRC.

-  1995
Mandarin-English-Bahasa Interpreter for Art Summit, Jakarta 

-  2002
Mandarin Interpreter for F4 Jakarta Live in Concert, Jakarta

-  1996-2006
Mandarin Interpreter for various Chinese Medicine seminars, for PT. CNI Indonesia, Jakarta. 

- 1996-present Freelance Interpreter Mandarin, English, Bahasa Indonesia 

-2006-2007
Translate promo materials, for PT. DRTV, Jakarta.

-2007
Translate mediakit, webcontent, books, label, catalogue for FKC food supplement, Jakarta. 

- 2009 
Website localization for AirAsia, Indonesian edition (for Veridian Translation, please refer to: 

http://www.airasia.com/site/id/id/home.jsp
Translating comic books “The Rave of Time” and “Show me the Money” for Elex Media Computindo

Transcribing and translating legal documents/records for Atec Translation, Singapore

Localizing www.Nulaz.com, and www.nimbuzz.nl, Bahasa Indonesia Edition
· Multimedia and Movie Subtitle Translator

- 1990-2000
Translator for hundreds episodes (including Kabut Cinta) of Mandarin Movies for PT. Cinekom, Jakarta
- 2000
Translator for 8 title of Mandarin Animation for eRedgade Media Corporation and Power DVD, Singapore.

- 2000-2003
Translator for Fresto, Idola Production House dan Cakrawala, Jakarta. 

- 2000-2002
Creative and TV program distribution manager for  PT. Semut Rangrang, Indonesia and eRedgate Media Corporation, Singapore.

- 2000
Producer for 13 episodes of TV Documentary Movies, Chinese Temple in Northern Shore of Java, aired in TV7.

- 2000
Producer, Chinese Lion Dance in Indonesia, aired in TV7.

- 2006-2007
Translate mandarin and Korean series for Sinemart, Jakarta

- 2006-2007
Translate movie, documentary movie, and series  for some PH in Jakarta and abroad. (Medilan, Hong Kong and Celestial Movies)

